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	9
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Подготовка творческого задания
	20
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	Офисные часы преподавателя
	3
	
	
	

	Экзамен
	2
	
	Подготовка к тестам

	14



	Тесты                          3

Эссе                            1

Контрольная работа  1

Творческое задание  1
	
	
	
	  

	
	
	
	Подготовка к экзамену
	16


 Вильнюс 2011 г.
1. Пояснительная записка
    
Курс включает знакомство с теорией и практикой интерпретации культурного наследия в зарубежных странах (США, Канада, Франция, Великобритания, Россия и др.). Рассматривается и анализируется отечественный опыт в области интерпретации культурного наследия, а также перспективы и проблемы применения и развития  различных методов и видов  интерпретации. 

   
Цель курса – дать теоретические знания по интерпретации культурного наследия, сформировать навыки по разработке проектов и программ интерпретации культурного наследия в сфере культурного туризма. 

Задачи курса: знакомство с теорией и практикой интерпретации культурного наследия в зарубежных странах (США, Канада, Франция, Великобритания, Россия и др.), анализ отечественного опыта в области интерпретации культурного наследия, рассмотрение перспектив и проблем применения и развития  различных методов и видов  интерпретации. 
   
Ожидаемые результаты: знания, необходимые для разработки проектов и программ интерпретации культурного наследия в сфере культурного туризма; умение генерировать новые идеи, эффективно и убедительно представлять их адресатам проекта. 

Особенностью изучаемого предмета является факт полного отсутствия теоретических разработок по интерпретации культурного наследия в отечественной литературе, поэтому в качестве основных источников привлекаются труды американских и французских специалистов по культурному наследию.  

   
С помощью Интернет сайтов в рамках курса анализируются проекты, программы и практика использования различных видов интерпретации культурного наследия в деятельности зарубежных и отечественных музеев, организаций, объединений и пр.

Обсуждение и анализ увиденного происходит на форуме и в переписке с преподавателем. 

    
В ходе обучения студенты должны проявить способность генерировать новые идеи, эффективно и убедительно представлять их адресатам проекта. 

Программой курса предусмотрены лекции, тесты, эссе, проект по интерпретации культурного наследия.

    
Требования для участия в курсе: общая гуманитарная подготовка, навыки чтения текстов на английском языке. Для участия в курсе необходимо следующее программное обеспечение: Microsoft Word, Acrobat Reader, Microsoft PowerPoint. 

            
Курс обязательный для студентов бакалаврской программы “Культурное наследие и  туризм”.
                                           2.  Тематический план

	№

темы
	Темы курса и/или темы занятий
	Количество часов

	
	
	Установочные аудиторные занятия
	Самостоятельная работа студента
	Итоговые аудиторные занятия

	
	
	Лекции
	Практические занятия
	Семинары
	Офисные часы преподавателя
	
	Лекции
	Практические занятия
	Семинары
	Экзамен
	Офисные часы преподавателя

	
	03-09.10.2011г. неделя виртуальной ориентации

	1
10-23.10.2011
	Понятие, цели и принципы   интерпретации культурного наследия
	2
	
	2
	1
	3
	
	
	
	
	

	
	Тест 1
	
	
	
	
	6
	
	
	
	
	

	2
24.10-06.11.
	Методы и виды интерпретации культурного наследия
	2
	
	
	1
	
	
	
	
	
	

	
	Тест 2
	
	
	
	
	4
	
	
	
	
	

	3

07-13.11
	Виртуальные репрезентации музейного содержания
	2
	
	
	1
	
	
	
	
	
	

	
	Тест 3
	
	
	
	
	4
	
	
	
	
	

	4

14.11-27.12.
	Интерпретация  культурного наследия в зарубежных странах
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Эссе
	
	
	
	
	10
	
	
	
	
	

	5

28.11.-11.12
	Отечественный опыт и перспективы развития интерпретации культурного наследия в Беларуси
	
	
	
	
	3
	
	
	2
	
	

	
	Контрольная работа  
	
	
	
	
	10
	
	
	
	
	

	6

12-25.12.2011
	Введение в проектирование и  организацию интерпретации культурного наследия
	
	
	
	
	3
	
	
	2
	
	

	
	Творческое задание (концепция)
	
	
	
	
	47
	
	
	
	
	

	
	Экзамен
	
	
	
	
	16
	
	
	
	2
	

	
	Всего: 120
	6
	0
	6
	3
	106
	0
	0
	0
	2
	0


3. Формат работы в курсе
Учебное время – 14 недель 

Начало осеннего семестра в дистанционной среде – 3 октября 2011 г. 
Период виртуальной  ориентации – 03-09.10.2011 г.
Теоретическое обучение - 10.10-25.12.2011 г.

Ликвидация  задолженностей  - 23-29.01.2012
Предварительная аттестация - 05.02.2012
1. Курс, в основном,  проходит в онлайновом режиме в рамках специальной оболочки для дистанционного обучения. При этом будут предлагаться  индивидуальные консультации, о времени которых будет сообщаться дополнительно. Студенты могут обратиться со своими вопросами и проблемами к преподавателю в форуме «Вопросы преподавателю» либо по электронной почте elena.krasnova@ehu.lt (альтернативный e-mail – ekrasnova@tut.by).

2. Общение студентов между собой и с преподавателем (в роли участника) осуществляется на форумах.
3.  Техническую помощь при работе в среде Moodle студенты могут получить у специалиста по технической поддержке пользователей : 

e-mail:    boris.abramov@ehu.lt
Номер ICQ:    108369848
Skype ID:    manomintis
4. Структура курса – календарная. Предусмотрены следующие обязательные виды проверочных заданий:  тесты,  творческие задания,  эссе, контрольная работа

5.  Предусмотрены следующие формы учебной деятельности: знакомство с основной и дополнительной литературой, выполнение тестов по темам, творческое задание, эссе, контрольная работа и семинарское занятие (тематический форум), итоговый экзамен.
6.   Студенческие работы проверяются и оцениваются в течение десяти дней  после получения. Ознакомиться с оценками и комментариями можно в разделе «Оценки».

Правила работы в курсе:

· обязательность выполнения проверочной работы к соответственной           теме в течение указанного срока

· в случае, если за период  обучения количество работ, выполненных  и предоставленных на проверку, составляет менее 50 процентов от общего числа, предусмотренного программой курса, работы студента в период ликвидации задолженностей не принимаются; студент не аттестуется и к очному экзамену не допускается
· преподаватель  выставляет оценку и сопровождает ее аргументированным комментарием в срок до 10 дней с момента предоставления студентом работы
· в случае предоставления работы с опозданием до 1 недели оценка за работу снижается на 1 балл
·  в случае предоставления работы с опозданием от 1 недели до 3 недель оценка за работу снижается на 2 балла;
·  по окончании 3-й недели задание закрывается для всех студентов 

· экзамен проводится в очном формате и является обязательным. Без экзамена положительная оценка по накопительной не выставляется. 
· Плагиат исключается
· обязательность корректности и вежливости при общении с преподавателем и участниками курса  

                                              4. Литература
4.1. Основная литература

1. Alderson William T., Low S. Interpretation of Historic Sites.-Nashville; American   Association for   State and Local History, 1985.- 202p.  Книга имеется в коллекции виртуальных книг библиотеки ЕГУ (см. сайт  www.ehu.lt,  логин и пароль – «student»)

2. Alexander Edward P. Museums in Motion, 1979.- 318p. 

3. Сarter J. A.  Sence of Place. An interpretive planning handbook, 2001 http://www.geographie.uni-freiburg.de/ipg/forschung/ap6/interpret-europe/publication/publication.htm
4. Knudson D.M., Cable T.T., Beck L. Interpretation of Cultural and Natural Resources.-Pennsylvania; State College, 2003.-415 p.
5. Tilden Freeman. Interpreting Our Heritage.-The University of North Carolina Press, 2007.- 212 p.
6. Краснова Е.М. Интерпретация культурного наследия: международный опыт и перспективы развития в Беларуси. // Интерпретация  культурного наследия Беларуси как фактор развития туризма,  Минск, Европейский гуманитарный университет, 2006.
7. Хартия ICOMOS «Интерпретация культурного наследия исторических мест» 2004, http://www.enamecharter.org/index.html
8.  Bushell R. PLANNING EFFECTIVE NATURAL AND CULTURAL HERITAGE INTERPRETATION STRATEGIES,   uws.edu.au/download.php?file_id=8824&...&mimetype=application/msword - 48k

9.  Дукельский В.Ю. Культурный проект: от замысла к реализации, http://future.museum.ru/part01/010301.htm
10.  Зуев С.Э. Социокультурное проектирование. Анализ ситуации, постановка проблемы, www.culturalmanagement.ru 

        4.2. Дополнительная литература 

1. Музей и новые технологии. – М., 1991.

2. Калбаска А.М. Музейны дзіярыуш. – Мн., 2000. Электронная библиотека ЕГУ.

3. Поляков Т.П. Как делать музей  (О методах проектирования музейной экспозиции). – М., 1997.

4. Гнедовский М.Б. Проектирование прошлого и музей будущего: Метаморфоза проектного подхода в музейном деле. // Социальное проектирование в сфере культуры. Прорыв к реальности. Сб.научн.трудов / НИИ культуры. – М., 19990. – с.85-100.

5. Байбурин А.К. Семиотический статус вещей и мифология. // Сб. музея антропологии и этнографии. – Л., 1981, т.37. – с. 215-226.

6. Барт Р. Семиотика, поэтика. – // Музейная экспозиция. – М.,1997. – с. 219-238. М., 1986.

7. Иванов В.В. К семиотическому изучению истории большого города. // Труды по знаковым системам, №19, вып.720, 1986. с. 7-24.

8. Лотман Ю.М. Символ в системе культуры. // Труды по знаковым системам, №21, вып.753, 1986. – с. 7-24.

9. Фуко М. Слова и вещи. Археология гуманитарных наук. – СПб., 1994.

10. Музейная педагогика за рубежом.: работа музеев с детской аудиторией. – Серия электронных изданий., MUSEUM  PRO, вып. 5.0 – М., 1997.

11. Джонс Дж. Методология проектирования., М.: Прогресс, 1989
         4.3. Web-ресурсы

1. www.museum.ru
2. www.culturalmanagement.ru
3. www.heritage-interpretation.org.uk
4. www.interpretationaustralia.asn.au
5. www.interpcan.ca
6. www.scotinterpnet.org.uk
7. www.english-heritage.org.uk
8. www.interpnet.com
9. www.history.org
10. www.chambord.org
11. www.chaumont-jardins.com 

5.  Оценка знаний студентов:

Знания и результаты работы студентов оцениваются  по накопительной модели оценки по следующим основаниям:

· результаты письменных работ (эссе, контрольная работа) – 20% (вклад в общую оценку);

· результаты тестирования – 20% (вклад в общую оценку);

· участие в обсуждениях – 10% (вклад в общую оценку);

· результаты по итоговой работе (презентация проекта)  – 50% (вклад в общую оценку).

Внимание!  В курсе используется литовская десятибалльная система оценки. 

 
	10 - Отлично

	9 - Очень хорошо

	8 - Хорошо

	7 - Посредственно

	6 - Удовлетворительно

	5 - Слабо

	4 - Неудовлетворительно

	3 - Плохо

	2 – Очень плохо

	1 – Совершенно плохо

	


Оценки от 4 до 1 соответствуют оценке “неудовлетворительно”.

Критерии оценки письменных работ

Эссе должно:

· быть самостоятельной аналитической работой, предлагающей ответ на поставленный вопрос

· соответствовать формальным требованием

· полностью раскрывать тему

· быть правильно структурировано

· иметь четкие выводы

Концепция проекта должна:

· быть самостоятельной научной работой

· содержать определение целей и проблематизации
· содержать оригинальные и обоснованные основные идеи

· продемонстрировать значимость  ожидаемых результатов реализации проектной идеи
· соответствовать формальным требованием
· плагиат исключается
6. Краткое описание курса

10-23.10.2011г.
 Тема 1.  Понятие, цели и принципы интерпретации культурного наследия.

Цель: определение роли и места интерпретации культурного наследия в сфере культурного туризма. 

История возникновения и развития теории и практики интерпретации культурного наследия. Роль и место интерпретации культурного наследия в музейной деятельности и в сфере культурного туризма. Основные понятия, цели и принципы интерпретации. Информационные ресурсы по интерпретации культурного наследия.

Один из вопросов темы студенты рассматривают самостоятельно. Форма контроля – ответы в свободной форме на контрольные вопросы, тест 1.

Раздел темы (информационные ресурсы) студенты изучают самостоятельно. Преподаватель дает краткий анализ информационных ресурсов и перечень вопросов для изучения.   
Литература к теме 1

1. Основная литература:  Рикёр П. Конфликт интерпретаций. Очерки о герменевтике. М.: Academia, 1995, Веденин Ю.А. Очерки по географии искусства. М.: Институт наследия, 1997, Александрова А.Ю. Международный туризм: Учебное пособие для вузов. – М.: Аспект Пресс, 2001,  Jackson J. The Interpretation of ordinary lаndscapes, 1997 
Семинар  (2 ч.)

      Проблемы для обсуждения:

1. Доступ и понимание культурного наследия

2. Информационные источники по культурному наследию

3. Контекст и окружение культурного наследия

4. Подлинность культурного наследия 

                                                         Литература

1. Основная литература: Alderson William T., Low S. Interpretation of Historic Sites.-Nashville; American   Association for   State and Local History, Edward P.Alexander. Museums in Motion, 1979, Краснова Е.М. Интерпретация культурного наследия: международный опыт и перспективы развития в Беларуси 2006, Хартия ICOMOS «Интерпретация культурного наследия исторических мест» 2004.

2.  Дополнительная литература: Калбаска А.М. Музейны дыярыуш. 2000.

24.10-06.11.2011г.
Тема 2 .  Методы и виды интерпретации культурного наследия.

Цель: анализ различных видов и методов интерпретации культурного наследия.

Музейные и не музейные виды интерпретации. Основные и дополнительные методы музейной интерпретации. Методы и средства не музейной интерпретации. Мультимедийные методы и проекты.

Форма контроля – тест 2.

                                                           Литература
2. Основная литература: Alderson William T., Low S. Interpretation of Historic Sites.-Nashville; American   Association for   State and Local History, Edward P.Alexander. Museums in Motion, 1979, Краснова Е.М. Интерпретация культурного наследия: международный опыт и перспективы развития в Беларуси 2006, Хартия ICOMOS «Интерпретация культурного наследия исторических мест» 2004.

3. Дополнительная литература: Калбаска А.М. Музейны дыярыуш. 2000
07-13.11.2011 г.
Тема 3.   Виртуальные репрезентации музейного содержания.    
 Цель:  анализ зарубежного и отечественного опыта создания виртуальных музеев.                                          
Зарубежный и отечественный опыт создания виртуальных музеев. Виртуальные музеи как экспериментальные площадки для музейного проектирования. Виртуальные репрезентации музейного содержания.
 Мультимедийные технологии и их использование для создания эффективной коммуникации с посетителями виртуального музея. 
Форма контроля - тест 3.
                                                     Литература
1. Web-ресурсы:
www.heritage-interpretation.org.uk
www.interpretationaustralia.asn.au
www.interpcan.ca
www.scotinterpnet.org.uk
www.english-heritage.org.uk
www.interpnet.com
www.history.org
   14.11-27.12.2011г.
Тема 4.   Интерпретация культурного наследия в зарубежных странах. 
Цель: сравнительный анализ  методов интерпретации культурного наследия в зарубежных странах.

Интерпретация культурного наследия в  США, Канаде, Франции, Великобритании, России и др. 
Студенты более углубленно изучают деятельность по интерпретации культурного наследия в одной из зарубежных стран (по выбору). Форма контроля – эссе 
Литература 
1. Основная литература: Knudson D.M., Cable T.T., Beck L. Interpretation of Cultural and Natural Resources.-Pennsylvania; State College, 2003.-415 p.; Alderson William T., Low S. Interpretation of Historic Sites.-Nashville; American   Association for   State and Local History, Edward P.Alexander. Museums in Motion, 1979, Краснова Е.М. Интерпретация культурного наследия: международный опыт и перспективы развития в Беларуси 2006, Интерпретация  культурного наследия Беларуси как фактор развития туризма,  Минск, Европейский гуманитарный университет, 2006, Сarter J. A Sence of Place. An interpretive planning handbook, 2001, Хартия ICOMOS «Интерпретация культурного наследия исторических мест» 2004, http://www.enamecharter.org/index.html,  Музейная педагогика за рубежом.: работа музеев с детской аудиторией. – Серия электронных изданий., MUSEUM  PRO, вып. 5.0 – М., 1997., 
2.  Дополнительная литература: Калбаска А.М. Музейны дыярыуш. 2000. Ванслова Е. Музейная педагогика //Воспитание школьников.-2000, Музейная педагогика: Из опыта методической работы (под ред. Морозовой А.Н., Мельниковой О.В.) 2006, Музейно-педагогическая методика. Учебный курс. Б.А.Столяров, А.Г.Бойко, СПб.,1996.  
28.11.-11.12.2011г.
Тема 5.  Отечественный опыт по интерпретации культурного наследия.

 Цель: определение и анализ современных практик по интерпретации культурного наследия в Беларуси.

Рассматривается отечественный опыт по интерпретации культурного наследия и проблемы и перспективы развития ИКН в Беларуси.

Студенты отвечают на контрольные вопросы в свободной форме. В форуме обсуждаются проблемы и перспективы развития в Беларуси некоторых видов интерпретации культурного наследия.
Литература 
1. Основная литература: Краснова Е.М. Интерпретация культурного наследия как фактор развития туризма:   международный опыт и перспективы развития в Беларуси //  Интерпретация  культурного наследия Беларуси как фактор развития туризма,  Минск, Европейский гуманитарный университет, 2006, Калбаска А.М. Музейны дыярыуш. 2000. 
2. Web-ресурсы: 

Глобус Беларуси, 

www.radzima.org,

http://tio.by/cgi-bin/newspaper.cgi
http://www.belarustourism.by,

 www.mst.by
Семинар  (2 ч.)

Проблемы для обсуждения
1. Состояние памятников историко-культурного наследия Беларуси: проблемы охраны и реставрации

2. Проблемы развития культурного туризма в Беларуси

3. Перспективы развития теории и практики интерпретации культурного наследия в Беларуси.
Формы контроля: контрольная работа (вопросы к контрольной работе будут размещены в материалах темы). 

 Дополнительное задание – участие в тематическом форуме «Примеры интерпретации культурного наследия в Беларуси».  

Литература 
1. Основная литература: Краснова Е.М. Интерпретация культурного наследия как фактор развития туризма:   международный опыт и перспективы развития в Беларуси //  Интерпретация  культурного наследия Беларуси как фактор развития туризма,  Минск, Европейский гуманитарный университет, 2006, Калбаска А.М. Музейны дыярыуш. 2000. 
2. Web-ресурсы: 

Глобус Беларуси, 

www.radzima.org,

http://tio.by/cgi-bin/newspaper.cgi
http://www.belarustourism.by,

 www.mst.by
12-25.12.2011г.
Тема 6.   Введение в проектирование и организацию интерпретации культурного наследия.

 Цель: определение принципов и этапов проектирования интерпретации культурного наследия.

Основные компоненты и условия, необходимые для проектирования и организации интерпретации. Принципы и этапы проектирования интерпретации. Анализ проектов и программ по интерпретации культурного наследия.

Основные принципы и условия интерпретации для детских групп. Индуктивный, интерактивный и другие методы интерпретации. Музейная педагогика, детские музеи, образовательные программы и пр. Интерпретации, ориентированные на различные виды туризма: событийный, специализированный, научный, иностранный и др.

Самостоятельно изучается один из памятников культурного наследия (по выбору студента) и разрабатывается концепция его интерпретации для различных категорий туристов (по выбору преподавателя).

Студенты представляют электронные презентации своих концепций и обсуждают их на форуме. Занятие проводится в виде деловой игры. В игре участвуют: разработчик проекта, эксперты, представители турбизнеса, общественности,  журналисты и т. д.  

 Литература 

1. Основная литература 1. Сarter J. A Sence of Place. An interpretive planning handbook, 2001,  Bushell R. PLANNING EFFECTIVE NATURAL AND CULTURAL HERITAGE INTERPRETATION STRATEGIES, Джонс Дж. Методология проектирования., М.: Прогресс, 1989, Дукельский В.Ю. Культурный проект: от замысла к реализации, Зуев С.Э. Социокультурное проектирование. Анализ ситуации, постановка проблемы

2. Дополнительная литература: Ильин Н.И. и др. Управление проектами. СПб.: "ДваТри", 1996, Источники финансирования для некоммерческих организаций. М., 1997, Мир управления проектами / Под ред. Х.Решке, Х.Шелле: Пер. с англ. М.: Аланс, 1993 
3. Web-ресурсы: 
 www.culturalmanagement.ru,
 Глобус Беларуси,
 www.radzima.org,
 http://tio.by/cgi-bin/newspaper.cgi,
 http://www.belarustourism.by
Семинар  (2 ч.)

Проблемы для обсуждения
Концепция проекта по интерпретации культурного наследия Беларуси
 Участники семинара  представляют подготовленные концепции проектов (электронные и устные презентации), затем проводится  их обсуждение.

                                                     Литература 
1. Основная литература: Alderson William T., Low S. Interpretation of Historic Sites.-Nashville; American   Association for   State and Local History, 1985, Сarter J. A Sence of Place. An interpretive planning handbook, 2001, Bushell R. PLANNING EFFECTIVE NATURAL AND CULTURAL HERITAGE INTERPRETATION STRATEGIES, Джонс Дж. Методология проектирования., М.: Прогресс, 1989, Дукельский В.Ю. Культурный проект: от замысла к реализации, Зуев С.Э. Социокультурное проектирование. Анализ ситуации, постановка проблемы

2. Дополнительная литература: Ильин Н.И. и др. Управление проектами. СПб.: "ДваТри", 1996, Источники финансирования для некоммерческих организаций. М., 1997, Мир управления проектами / Под ред. Х.Решке, Х.Шелле: Пер. с англ. М.: Аланс, 1993 
Web-ресурсы:  www.culturalmanagement.ru
Эссе
Интерпретация культурного наследия в …(страна по выбору) 

Срок сдачи задания будет объявлен дополнительно 



Концепция проекта по интерпретации культурного наследия Беларуси

В качестве объекта можно использовать: памятники историко-культурного наследия, традиционные комплексы (ремесла, праздники, фольклор, быт и пр.), исторические события и явления, феномены духовной и сакральной культуры и т. д. 

Срок сдачи задания будет объявлен дополнительно 


Вопросы к экзамену

1. История возникновения и развития теории и практики интерпретации культурного наследия. 

2. Роль и место интерпретации культурного наследия в музейной деятельности и в сфере культурного туризма.
3. Основные понятия, цели и принципы интерпретации. 

4. Информационные ресурсы по интерпретации культурного наследия

5. Музейные и не музейные виды интерпретации. 

6. Основные и дополнительные методы музейной интерпретации. 

7. Методы и средства не музейной интерпретации.
8. Мультимедийные методы и проекты.
9. Интерпретация культурного наследия в США
10.  Интерпретация культурного наследия во Франции
11.  Интерпретация культурного наследия в  Великобритании 

12. Основные этапы и методы музейного проектирования.

13. Научная концепция, тематическая структура, тематико-экспозиционный план

14. Музейный сценарий, сценарная концепция

15. Традиционный и классический методы построения экспозиции

16. Иллюстративный  метод,  сюжетно-образный метод, концептуальные экспозиции и пр.

17. Выставочная деятельность, ее специфика.

18. Основные принципы и методы проектирования временных выставок. 

19. Проектирование детских музеев и экспозиций. 

20. Особенности проектирования для различных групп посетителей. 

21. Современные музейные и выставочные технологии.

22. Виртуальные музеи как экспериментальные площадки для музейного проектирования

23. Принципы и этапы проектирования интерпретации

24. Продвижение проектов  по интерпретации культурного наследия.

